
Die zusätzliche  Sicherheit zur Montage zwischen Wand und Wanne bei fachgerechter 
Installation. Nach DIN 18534-1 Abdichtungen von Innenräumen (Teil1: Anforderungen, 
Planungs- & Ausführungsgrundsätze).

W1-I: Flächen mit nicht häu�ger Spritzwassereinwirkung. Ohne intensive  Belastung durch 
                  Stauwasser.
W2-I: Flächen mit häu�ger Spritz- und Brauchwassereinwirkung. Intensive Belastung durch 
                  Stauwasser.

Verhindert Schimmelbildung und ideal zur Vermeidung von Durchfeuchtungen, selbstklebend für
perfekten Wasser- & Schallschutz. Besonders geeignet bei fallendem Wasser wie z.B. in Duschen.
Schall- und Wasserschutz bereits verklebt und sofort einsetzbar!
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Dodatečné zabezpečení mezi stěnu a vanu při odborné montáži. Dle DIN 18534-1 Hydroizolace interiérů 
(Odd. 1: Požadavky, plánování a zásady provádění).

W1-I: plochy často zatížené postřikovou vodou. Bez intenzivního působení stojaté vody.
W2-I: oblasti s častým postřikem a působením odpadních vod. Intenzivního působení stojaté vody.

Zabraňuje vzniku plísní a je ideální prevencí průniku vlhkosti. Jedná se o dokonalou samolepící izolaci vody a zvuku. Zvláště vhodné pro 
kropící vody, např. ve sprše. Izolace proti hluku a vodě je již slepená a připravená ke snadné instalaci!

The additional  Security for mounting between wall and tub with proper installation. According to DIN 18534-1 
Sealing of interiors (Part 1: Requirements, planning and execution principles).

W1-I: Areas with not frequent spray water. Without intensive load of backwater.
W2-I: Areas with frequent spray and industrial water. Intensive load of backwater.

Prevents mold growth and is ideal for preventing moisture penetration, self-adhesive for perfect water and sound insulation. Particularly 
suitable for falling water, e.g. in showers. Sound and water protection already glued and ready to use!

Dodatočné zabezpečenie medzi stenu a vaňu pri odbornej montáži. Podľa  DIN 18534-1 Hydroizolácia interiérov 
(Odd. 1: Požiadavky, plánovanie a zásady vykonávania).

W1-I: plochy často zaťažené postrekovou vodou. Bez intenzívneho pôsobenia stojaté vody.
W2-I: oblasti s častým postrekom a pôsobením odpadových vôd. Intenzívneho pôsobenia stojaté vody.

Zabraňuje vzniku plesní a je ideálnou prevenciou prieniku vlhkosti. Jedná sa o dokonalú samolepiaci izoláciu vody a zvuku. Zvlášť vhodné 
pre kropiaca vody, napr. V sprche. Izolácia proti hluku a vode je už zlepená a pripravená k ľahkej inštalácii!
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#4396-4398 Radius 12 mm

(1x Butylschnur)

Radius 16 mm

(1x Butylschnur)

Radius 20 mm

(2x Butylschnüre)

Radius- und Eckformschablone

Radius 24 mm

(2x Butylschnüre)
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# 4396Wannendicht-band

Abdicht-material

   Trocken-bauwand

Fliesen-kleber

Fliesen

Dusch- oder
Badewanne
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2 cm ausschneiden ohne 
das Band zu verletzen.

Cutout 2 cm without 
damaging the tape.

Odsraňte 2cm bez 
poškození pásu.

Odstráňte 2 cm bez 
poškodenia pásu
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Please note:

• Keine Schnittstellen im kompletten Umfang 
  der Wanne
• Gefälle der Wanne in Richtung Ablauf beachten
• Defekte Silikonfugen sind zeitnah zu sanieren
• Der Butylklebestreifen ist thermoplastisch und 
  sehr weich, dadurch kann er sich durch längeres 
  Lagern verformen.
• Bei der Verklebung ist darauf  zu achten, dass 
  der Butylkleber sorgfältig und voll�ächig auf-
  geklebt wird.

• No interfaces in the entire
  circumference of the tub
• Note the slope of the tub in the
  direction of the drain
• Defective silicone fugues must
  be repaired promptly?
• The butyl adhesive strip is 
  thermoplastic and very soft, 
  by prolonged storage, the 
  adhesive strip can be deform.
• When gluing, make sure that  
  the butyl adhesive is fully faced 
  and glued.

• zachovejte pásku po obvodu
  vany v jednom celku
• zajistěte správný spád odtoku
  vany
• průběžně udržujte nepor-
  ušenost vytmelených spár
• páska butylového lepidla je 
  termoplastická, takže se 
  může při delším skladování 
  různě deformovat
• u nalepení je důležité pás
  pečlivé celoplošně přitis-
  knout.

• zachovajte pásku po obvode
  vane v jednom celku
• zabezpečte správny spád
  odtoku vane
• priebežne udržujte neporu-
  šenosť vytmelených škár
• páska butylového lepidla je 
  termoplastická, takže sa  môže  
  pri dlhšom skladovaní rôzne
   deformovať
• u nalepení je dôležité pás 
  svedomito celoplošne pritlačiť
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Bitte beachten Sie:

Venujte prosím pozornosť:Věnujte prosím pozornost:
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